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 Иванов)                                                           
ДО

закупилите документация 

за участие в открита процедура по

закона за обществените поръчки,
открита със заповед № фс-216 от

13.12.2011 Г.  на главния секретар на
Министерския съвет

Във връзка с получен въпрос вх. № 03.13-52 от 21.12.2011 г. по документацията за участие в открита процедура за възлагане на обществена поръчка с предмет: „Дейности за информация и публичност по проект „Провеждане на оптимизация в държавни институции”, реализиран с финансовата подкрепа на Оперативна програма “Административен капацитет”, съфинансирана от Европейския съюз чрез Европейския социален фонд”, открита със Заповед № ФС-216 от 13.12.2011 г. на главния секретар на Министерския съвет, на основание чл. 29 от Закона за обществените поръчки (ЗОП), даваме следните разяснения:

Въпрос 1

Какво има предвид възложителя с текстове на страници 11-13, касаещи описание на дейностите по провеждане на конференциите в началото и края на проекта, а именно:

· Осигуряване на симултанен превод на два чужди езика при необходимост – за кои два чужди езика се има предвид и чий ангажимент е осигуряването на преводачите. Кабината за симултанен превод с колко места трябва да бъде и трябва  да има осигурена звукозаписна система.

· Осигуряване на кетъринг на участниците в края на конференцията – какво трябва да включва кетъринга – минимални изисквания на възложителя по отношение на вида на храната освен посочените – вкл. безалкохолни напитки, кафе и чай.

· Осигуряване обществено огласяване на конференцията – какво трябва да включва тази дейност
Отговор

В хода на изпълнение на поръчката възложителят ще уточни двата чужда езика, за които ще трябва да се осигури симултанен превод (при необходимост). Ангажиментът за осигуряване на преводачите е на изпълнителя. Местата в кабините за симултанен превод трябва да са организирани съобразно преценката на участниците в процедурата. Детайлите ще се уточняват в хода на изпълнението на поръчката. 
Възложителят очаква от участниците да предложат минимум два вида меню за кетъринг съгласно изискванията на документацията за участие.

В хода на изпълнението на поръчката възложителят очаква да се осигури възможно най-широко отразяване на конференцията в медиите. 
Въпрос 2

Понятието „електронни медии” – се отнася до всички медии, предоставящи електронна интерактивна комуникация, като Интернет, онлайн услуги и електронни и комуникационни мрежи, вкл. телефон. 

Моля, възложителят да уточни в кои видове трябва да бъдат реализирани 20-те публикации или поне да се направи уточнение на минималните изисквания на възложителя, защото изборът им от една страна е критерий за оценка на участника, но от друга е заложен брой на публикациите и максимална стойност

Отговор

Под електронни медии се разбират най-вече интернет сайтовете и онлайн изданията на подходящи за целите на проекта вестници и  информационни агенции, както и радио и телевизия и други подобни. 
ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА 


МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ:







(Росен Желязков)
�


Република българия


АДМИНИСТРАЦИЯ НА


МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ





№……….………………….





……………………. 2011 г.








София, бул. “Дондуков” № 1, тел. централа 940-29-99, факс 981-81-70
PAGE  
2

